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ВСТУП


Дана робота виконана в рамках досліджень в сфері фразеології англійської та німецької мов, а саме – виявлення структурних та семантичних особливостей, стилістичних функцій та засобів окремих одиниць паремійного фонду. Фразеологізми, насамперед, є засобами лексичної виразності мовлення, які, на відміну від інших, не можуть бути використані автором індивідуально, так як це, перш за все, сталі вирази, які властиві лише носіям конкретної мови. А без засобів мовної виразності не може існувати жодна мова, адже це один з найважливіших факторів, завдяки якому будь-яка мова славиться своїм багатством і красою, яка багато разів оспівувалась в віршах та безсмертних творах видатних поетів і письменників. Та не лише автори відомих творів могли використовувати фразеологізми в своїх працях. З плином часу фразеологізми перейшли і до лексики повсякденного вжитку. Тому зараз вони є глибоко національним явищем, що допомагає нам глибше зрозуміти характер народу, особливості його мови, та саме фольклорні засоби, що роблять мову окремого народу більш насиченою та різноманітною. 






Фразеологізми, у великій кількості своїх видів, становлять паремійний фонд будь-якої мови. Для поданої дипломної роботи вибір був зупинений саме на прислів’ях та приказках англійської та німецької мов, як складових паремійного фонду. Саме вони  привертають увагу, адже є короткими, влучними висловами, які образно передають майбутнім поколінням знання про життя та побут їх пращурів; вони є узагальненою пам’яттю народу та результатом його спостережень за життям та явищами природи, що дає змогу теперішньому поколінню зрозуміти та відтворити образ того часу, їх погляди на історію, мораль та етику. Також, вони слугують дидактичним матеріалом, на основі якого люди обирають життєву ціль та позицію, керуючись якими, вони живуть та співіснують з іншими людьми в суспільстві. 


Взагалі, при вивченні нової іноземної мови найскладнішим для розуміння є саме шар фразеології цієї мови, проте після усвідомлення певних структур та правил вжитку тих чи інших висловлювань, стає можливим на крок наблизитися до вільного відтворення думок на рівні мовців. У багатьох випадках знання фразеології допомагає уникнути русизмів, тобто дослівних перекладів пропозицій з рідної мови на іноземну.


Актуальність теми дослідження полягає в тому, що сьогодні, неможливо уявити людське мовлення без  використання афоризмів, прислів’їв, приказок та різноманітних крилатих  виразів, які ми вживаємо несвідомо, самі цього не помічаючи. Ми використовуємо в нашій розмові нестандартні для певної ситуації вирази, які черпаємо з різноманітних джерел людської діяльності: вирази зі сфери ремесел, научно-технічні, розмовні, адміністративні вирази, професіоналізми та мудрі вислови народу (прислів’я та приказки). Саме тому дослідження паремій є релевантним у сучасному мовознавстві.

Мета дослідження полягає у дослідженні семантичних та структурних особливостей прислів’їв та приказок англійської та німецької мов. Дана мета передбачає вирішення певних завдань:
1. навести ознайомчу характеристику з паремійним фондом мови та виокремити з нього прислів’я та приказки;
2. проаналізувати структурну організацію досліджуваних паремій;

3. дослідити семантичну основу досліджуваних паремій; 

4. проаналізувати паремії з різними компонентами в основі;
5. з’ясувати, чому саме використовуються певні компоненти, та чому вони є досить поширеними на конкретних теренах Німеччини та Великобританії;
6. провести порівняльний аналіз паремій англійської та німецької  мов. 

Об’єктом дослідження є прислів’я та приказки англійської та німецької мов.
 Предметом дослідження є стилістичні, лексичні ресурси та засоби творення паремій обох мов. Матеріалом дослідження слугувала вибірка з лексикографічних джерел, а саме – 124 паремій німецької мови, взяті зі словника та своду правил граматики та правопису німецької мови Дуден [57], та 118 паремій англійської мови, джерелом яких став англо-російський фразеологічний словник А.В. Куніна [54].  Теоретичним підгрунтям роботи стали праці таких дослідників як Алефиренко М.Ф. [2], Винокур Т.Г. [15], Гумбольт В.[22], Гутман А. Є [23], Заваринська І.Ф. [27], Колоїз Ж.В. [30], Телій В.М.[49], Хома Н.М. [52],  Алексєєва О.Б. [1], Богатирева Е.Н. [8], Гаврилова В.В. [17], Плескачева Я.С. [45], Бондаренко Л.Ф. [11], Верещагин Е.М. [14], Мальцева Д.Г. [37], Панкова Т.Н. [43]  та інші. 











Для досягнення мети та вирішення поставлених завдань при аналізі мовного матеріалу у роботі було використано такі методи дослідження:
· Конкретизація та аргументація, а саме визначення та обгрунутвання того, чому саме в пареміях використовуються певні компоненти; 
· Компонентний аналіз, який застосовано для виявлення семантичних особливостей аналізованих паремій;
· Метод класифікації: було подано певні критерії, щодо можливого поділу паремій, відповідно до наявного компонента в основі;
· Метод аналогії або порівняння: на основі отриманих результатів класифікації, було проведено порівняльний аналіз англійських та німецьких паремій;
· Кількісний метод, застосований для виявлення закономірностей семантичних та структурних особливостей аналізованих паремій. 
· Метод узагальнення, за допомогою якого було зроблено загальні висновки стосовно поставленої проблеми. 

Отримані дані визначають наукову новизну дослідження, в якому проведено порівняння англійських та німецьких паремій за семантичним та структурним критеріями. Практичне значення дослідження вбачається у можливості використання отриманих результатів при вивченні курсу фразеології німецької мови, при вивченні курсу країнознавства Великої Британії та Німеччини, у викладанні спецкурсів зі стилістики та лексикології німецької мови, при написанні рефератів та курсових робіт з сучасної німецької та англійської мов. 
 


Структура та обсяг роботи. Дослідження складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків, списку використаної літератури, джерел фактичного матеріалу та додатків. Загальний обсяг роботи – 91 сторінка.  
ВИСНОВКИ
Досліджуючи паремійний фонд англійської та німецької мов, ми проаналізували такі види паремій, як прислів’я та приказки. Проблеми у розмежуванні цих двох видів існують і донині, але найперша відмінність це те, що  приказка – є словосполученням, зміст якого поза реченням буде не зрозумілим, в той час як прислів’я – це закінчений, узагальнений вираз. Основною відмінністю також можна вважати те, що прислів’ю притаманне переносне значення, яке відсутнє у приказки. Але обидва вида паремій характеризуються дидактичністю, яка досить часто береться до уваги народом. Нажаль, неможливо проаналізувати усі паремії та їх варіанти, адже їх в мові  безліч, вони постійно знаходяться під впливом зовнішніх факторів, таких як зміна граматичної форми мови, вплив культури та традицій на семантику вживаних паремій. На основі отриманих результатів можемо запевняти, що проаналізовані паремії є досить популярними в лексиці кожного народу, через них ми можемо ближче познайомитись із народом, з його стилем життя, можливо чомусь навчитися, адже через прислів’я та приказки люди сприймають ніби звіт правил, як потрібно себе вести в оточуючому світі та суспільстві.

Як ми зазначали раніше, паремії тим і відрізняються від звичайних стійких словосполучень, що для посилення яскравості та незвичайності висловлювання в них широко використовуються засоби мовленнєвої виразності. Для мелодійності звучання та кращого запам’ятовування виразу, з подальшим його використанням у житті, до паремій долучається рима та поетичний розмір. Для додання стилістичного ефекту залучається гумор та сатира. В багатьох прислів’ях та приказках знайшли своє місце також і художні прийоми. Найбільш поширеним прийомом є метафора, що використовується як переносне значення, в основі якого лежить неназване порівняння одного предмета з іншим, на підставі їх загальної ознаки. Другим прийомом є антитеза, яка використовується для протиставлення двох ознак чи предметів, при тому це протиставлення може бути виражене за допомогою слів-антонімів, а також і різнорідних понять. Широко використовуються також метонімія, порівняння, епітети та повторювання. Все це допомагає швидше запамятати той чи інший вислів, щоб використати його при зручній нагоді, і це, насамперед, покаже високий рівень володіння мовою. Структурно паремії можуть бути виражені у формі позитивних чи негативних пропозицій. Як показало дослідження, люди більше сприймають і запам’ятовують негативні пропозиції, тому що вони викликають в нас більш  яскраві емоції. Якщо брати до уваги прислів’я, вони можуть виражатися в формі наказу або рекомендації до чогось, констатації фактів чи то просто висловлювати оціночно-експресивне ставлення до певної події, явища тощо. 
Досліджуючи прислів’я та приказки німецької мови, ми помітили певну кількість паремій з однаковим компонентом в основі, тому була запропонована класифікація мовних одиниць за критерієм домінуючого компонента, а саме компонент зоонім (35%), гідронім (20%), топонім (12%), антропонім (10%) та фітонім (23%). В процессі аналізу потрібно було звернутися до історії Німеччини, щоб зрозуміти використання саме вказаних в пареміях назв тварин, рослин, власних назв тощо. Тому, серед паремій з зоонімами найпоширенішими є дикі тварини: заєць, лисиця, вовк, ведмідь, вже потім йдуть домашні тварини, що говорить про не досить популярне явище знаходження домашніх улюбленців у хаті. Зважаючи на географічне положення країни було відібрано ті флористичні одиниці, які на теренах Німеччини зустрічалються частіше, а саме: ліси, поля. Також аналіз відібраних паремій привів нас до релігійних оповідей, і саме там ми знайшли відповіді на питання, які нас цікавили. Помітною також виявилась наявність різноманітних неологізмів, архаїзмів та діалектів в текстах паремій, що говорить про велику численьність народних мас на різних територіях Німеччини. Тому кожен народ збагачує свою мову власними перлами та виразами, які властиві певній території, що в майбутньому призведе до розповсюдження та широкого використання отриманих висловів. 

Стосовно англійської мови, прислів’я та приказки ми теж розподілили за критерієм домінуючого компонента. Найбільшу кількість паремій становлять ті, що мають в основі компонент зоонім (37%). Якщо зупинитися на цій группі детальніше, то можемо виділити три підгруппи, в яких йде классифікація вживаною назвою тварини. В англійській мові переважає використання в пареміях собак, кішок та птахів. Що стосується птахів, англійці використовують узагальнююче слово «птах», не розподіляючи їх за видами. Далі йдуть компоненти з дикими тваринами, такими як вовк, лисиця, ведмідь, заєць. Флористичний шар Великобританії вважається багатим на різноманітні рослини, тому до паремій з компонентом-фітонімом теж була запропонована класифікація, в якій ми виявили наступні позиції: використання назв квітів, різноманітних назв культур та дерев, не забуваючи при цьому такі узагальнені слова як «трава», «природа», «поле», «ліс», що становить вживання фітонімів – 27%. Найцікавішою виявилась класифікація паремій з компонентом-топонімом, адже вони сформувались саме під впливом внутрішніх подій. Беручи за основу ім’я якогось видатного політика, чи то назву фільму або книги, люди нашаровували на це слово додаткові характеристики і приписували ці слова іншим людям або подіям, в більшості випадку це супроводжувалось гумором. (10%)

 Так як Британські острови оточені водою, вона грає беспосередньо одну з головних функцій існування народу, тому знайшла відображення в багатьох прислів’ях та приказках. Наявність компонента гідроніма – 18%.

Найменший шар склали паремії с компонентом-антропонімом. Проте вони є одними з тих, що вживаються майже в абсолютно еквівалентній формі в усіх сусідніх країнах. (8%) Детальна інформація у відсотковому співвідношені викладена у Додатку В. (Див. Додаток В)
Протягом дослідження та аналізу паремій обидвох мов, ми дійшли висновку, що англійська та німецька мова, у, власне фразеології, мають багато спільних ознак. Що стосується структури, то паремії будуються за схожою схемою: в основі може знаходитися ствердження або заперечення; багато паремій в основі мають порівняльне відношення; значна кількість будується за схемою складно-підрядного речення. Але як би ми не брали до уваги факт сусідства країн, все ж таки світорозуміння у кожної країни своє – це все залежить від історичного укладу та географічного положення. Тому незважаючи на велику кількість збігів у пареміях порівняльних мов, абсолютної ідентичності бути не може. 
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